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Shri Vindhyeshwari Chalisa

ഈപാഠങ്ങെളക്കുറിച്ച്
ഉറവിടങ്ങൾ ഓേരാ പാഠവുംഅതിെന്റ ഉറവിടം,പാരമ്പര്യം,പതിപ്പ് എന്നിവേയാെടാപ്പംഅച്ചടിച്ചിരിക്കുന്നു. മറ്റ്

പാരമ്പര്യങ്ങളിലും പതിപ്പുകളിലും വാക്കുകൾഅല്പം വ്യത്യാസെപ്പടാം.
ലിപ്യന്തരണം േറാമൻവരി േദവനാഗരിയിൽനിന്ന് തയ്യാറാക്കിയ IAST ലിപ്യന്തരണമാണ് (ā = ദീർഘആ,ṃ� =

അനുസ്വാരം, ḥ =വിസർഗ്ഗം, ś/ṣ� =ശ/ഷ, c =ച).ഹിന്ദി,അവധി, ്രബജ് പാഠങ്ങളിൽ
പദാന്ത്യത്തിെല ഉച്ചരിക്കാത്ത “a” ഒഴിവാക്കുന്നു. ലിപ്യന്തരണത്തിൽൈവദികസ്വരങ്ങൾ
കാണിക്കുന്നില്ല.

Shri Vindhyeshwari Chalisa
തരം ചാലീസ

േദവത Durga

പതിപ്പ് Verified text

പാരമ്പര്യം ശാേക്തയം

ഉറവിടം 51 Chalisa Sangrah (Artiyon Sahit) — Randhir Prakashan, Haridwar (2004) — Scan
pages 182–185

കടപ്പാട് Text transcribed from 51 Chalisa Sangrah, Randhir Prakashan, Haridwar (2004).
Summary and meaning: Udyog Jyotish editorial team.

പകർപ്പവകാശം Traditional devotional text in wide circulation. The poet named in the closing
verse is a traditional attribution; no mo

नमो नमो िवन्ध्येश्वरी, नमो नमो जगदम्ब ।

namo namo vindhyeśvarī, namo namo jagadamba |

सन्त जनों के कोज मं, करती नहीं िवलम्ब ॥

santa janoṃ� ke kāj meṃ� , karatī nahīṃ� vilamba ||

जय जय जय िवन्ध्योचल रोनी ।

jay jay jay vindhyācal rānī |

आिद शिक्त जग िविदत भवोनी ॥ १ ॥

ādi śakti jag vidit bhavānī || 1 ||

िसंहवोिहनी जय जगमोतो ।

siṃ�havāhinī jay jagamātā |

जय जय जय ित्रभुवन सुखदोतो ॥ २ ॥

jay jay jay tribhuvan sukhadātā || 2 ||

कष्ट िनवोिरणी जय जग देवी ।

kaṣ�ṭa nivāriṇī jay jag devī |

जय जय सन्त असुर सुर सेवी ॥ ३ ॥

jay jay santa asur sur sevī || 3 ||

मिहमो अिमत अपोर तुम्होरी ।

mahimā amit apār tumhārī |

शेष सहस मुख वणर्त होरी ॥ ४ ॥

śeṣ� sahas mukh varṇat hārī || 4 ||
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दीनन के दुख हरत भवोनी ।

dīnan ke dukh harat bhavānī |

निहं देख्यो तुम सम कोउ दोनी ॥ ५ ॥

nahiṃ� dekhyo tum sam kou dānī || 5 ||

सब कर मनसो पुरवत मोतो ।

sab kar manasā puravat mātā |

मिहमो अिमत जगत िवख्योतो ॥ ६ ॥

mahimā amit jagat vikhyātā || 6 ||

जो जन ध्योन तुम्होरो लोवै ।

jo jan dhyān tumhāro lāvai |

सो तुरतिहं वोंिछत फल पोवै ॥ ७ ॥

so turatahiṃ� vāṃ� chit phal pāvai || 7 ||

तू ही वैष्णवी तू ही रुद्रोनी ।

tū hī vaiṣ�ṇavī tū hī rudrānī |

तू ही शोरदो अरु ब्रह्मोणी ॥ ८ ॥

tū hī śāradā aru brahmāṇī || 8 ||

रमो रोिधको श्योमो कोली ।

ramā rādhikā śyāmā kālī |

तू ही मोतु सन्तन प्रितपोली ॥ ९ ॥

tū hīmātu santan pratipālī || 9 ||

उमो मोधवी चण्डी ज्वोलो ।

umāmādhavī caṇḍī jvālā |

बेिग मोिह पर होहु दयोलो ॥ १० ॥

begi mohi par hohu dayālā || 10 ||

तू ही िहंगलोज महोरोनी ।

tū hī hiṃ�galāj mahārānī |

तू ही शीतलो अरु िवज्ञोनी ॥ ११ ॥

tū hī śītalā aru vijñānī || 11 ||

दुगोर् दुगर् िवनोिशनी मोतो ।

durgā durga vināśinīmātā |

तू ही लक्ष्मी जग सुख दोतो ॥ १२ ॥

tū hī lakṣ�mī jag sukh dātā || 12 ||

तू ही जोह्नवी अरु उत्रोणी ।

tū hī jāhnavī aru utrāṇī |

हेमोवती अम्ब िनरवोणी ॥ १३ ॥

hemāvatī amba niravāṇī || 13 ||

अष्ट भुजी वोरोिहनी देवो ।

aṣ�ṭa bhujī vārāhinī devā |

करत िवष्णु िशव जोकर सेवो ॥ १४ ॥

karat viṣ�ṇu śiv jākar sevā || 14 ||
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चौसट्टी देवी कल्योनी ।

causaṭṭī devī kalyānī |

गौरी मंगलो सब गुण खोनी ॥ १५ ॥

gaurīmaṃ�galā sab guṇ khānī || 15 ||

पोटन मुम्बो दन्त कुमोरी ।

pāṭan mumbā danta kumārī |

भद्रकोिल सुन िवनय हमोरी ॥ १६ ॥

bhadrakāli sun vinay hamārī || 16 ||

वज्र धोिरणी शोक नोिशनी ।

vajra dhāriṇī śok nāśinī |

आयु रिक्षणी िवन्ध्यवोिसनी ॥ १७ ॥

āyu rakṣ�iṇī vindhyavāsinī || 17 ||

जयो और िवजयो बैतोली ।

jayā aur vijayā baitālī |

मोत संकटी अरु िवकरोली ॥ १८ ॥

māt saṃ� kaṭī aru vikarālī || 18 ||

नोम अनन्त तुम्होर भवोनी ।

nām ananta tumhār bhavānī |

बरनै िकिम मोनुष अज्ञोनी ॥ १९ ॥

baranai kimi mānuṣ� ajñānī || 19 ||

जोपर कृपो मोत तव होईर् ।

jāpar kṛpāmāt tav hoī |

तो वह करै चहै मन जोईर् ॥ २० ॥

to vah karai cahai man joī || 20 ||

कृपो करहु मोपर महोरोनी ।

kṛpā karahu mopar mahārānī |

िसद्ध किरए अब यह मम बोनी ॥ २१ ॥

siddha karie ab yah mam bānī || 21 ||

जो नर धरै मोत कर ध्योनो ।

jo nar dharai māt kar dhyānā |

तोकर सदो होय कल्योनो ॥ २२ ॥

tākar sadā hoy kalyānā || 22 ||

िवपित तोिह सपनेहु निहं आवै ।

vipati tāhi sapanehu nahiṃ� āvai |

जो देवी को जोप करोवै ॥ २३ ॥

jo devī kā jāp karāvai || 23 ||

जो नर कहं ऋण होय अपोरो ।

jo nar kahaṃ� ṛṇ hoy apārā |

सो नर पोठ करे शतबोरो ॥ २४ ॥

so nar pāṭh kare śatabārā || 24 ||
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िनश्चय ऋण मोचन होईर् जोईर् ।

niścay ṛṇmocan hoī jāī |

जो नर पोठ करे मन मोईर् ॥ २५ ॥

jo nar pāṭh kare man māī || 25 ||

अस्तुित जो नर पढै़ पढ़ोवै ।

astuti jo nar paṛhai paṛhāvai |

यो जग मं सो अित सुख पोवै ॥ २६ ॥

yā jag meṃ� so ati sukh pāvai || 26 ||

जोको व्योिध सतोवे भोईर् ।

jāko vyādhi satāve bhāī |

जोप करत सब दूर परोईर् ॥ २७ ॥

jāp karat sab dūr parāī || 27 ||

जो नर अित बन्दी महँ होईर् ।

jo nar ati bandīmaham� hoī |

बोर हजोर पोठ कर सोईर् ॥ २८ ॥

bār hajār pāṭh kar soī || 28 ||

िनश्चय बन्दी ते छुिट जोईर् ।

niścay bandī te chuṭi jāī |

सत्य वचन मम मोनहु भोईर् ॥ २९ ॥

satya vacan mam mānahu bhāī || 29 ||

जोपर जो कछु संकट होईर् ।

jāpar jo kachu saṃ� kaṭ hoī |

िनश्चय देिविहं सुिमरे सोईर् ॥ ३० ॥

niścay devihiṃ� sumire soī || 30 ||

जो कहँ पुत्र होय निहं भोईर् ।

jā kaham� putra hoy nahiṃ� bhāī |

सो नर यो िविध करे उपोईर् ॥ ३१ ॥

so nar yā vidhi kare upāī || 31 ||

पोँच वषर् सो पोठ करोवे ।

pām�c varṣ�a so pāṭh karāve |

नौरोतन मं िवप्र िजमोवे ॥ ३२ ॥

naurātan meṃ� vipra jimāve || 32 ||

िनश्चय होिहं प्रसन्न भवोनी ।

niścay hohiṃ� prasanna bhavānī |

पुत्र देिहं तोकहँ गुणखोनी ॥ ३३ ॥

putra dehiṃ� tākaham� guṇakhānī || 33 ||

ध्वजो नोिरयल आन चढ़ोवे ।

dhvajā nāriyal ān caṛhāve |

िविध समेत पूजन करवोवे ॥ ३४ ॥

vidhi samet pūjan karavāve || 34 ||
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िनत्य प्रित पोठ करे मन लोईर् ।

nitya prati pāṭh kare man lāī |

प्रेम सिहत निहं आन उपोईर् ॥ ३५ ॥

prem sahit nahiṃ� ān upāī || 35 ||

यह श्री िवन्ध्योचल चोलीसो ।

yah śrī vindhyācal cālīsā |

रंक पढ़त होवे अवनीसो ॥ ३६ ॥

raṃ� k paṛhat hove avanīsā || 36 ||

यह जिन अचरज मोनहुँ भोईर् ।

yah jani acaraj mānahum� bhāī |

कृपो दृिष्ट जोपर हुईर् जोईर् ॥ ३७ ॥

kṛpā dṛṣ�ṭi jāpar huī jāī || 37 ||

जय जय जय जग मोतु भवोनी ।

jay jay jay jag mātu bhavānī |

कृपो करहु मोिहं पर जन जोनी ॥ ३८ ॥

kṛpā karahu mohiṃ� par jan jānī || 38 ||

അർത്ഥം

The Goddess of the Vindhyas is praised as the primal Shakti who rides the lion and is at once Vaishnavi, Rudrani,
Sharada, Brahmani, Kali, Hinglaj, Sheetla, Durga, Lakshmi and the Ganga. The later verses say that reciting it, or
having it recited, removes debt, illness and imprisonment and grants a child, and describe offering a flag and
coconut and feeding brahmins in Navratri.
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ഈേരഖെയക്കുറിച്ച്

ഈേരഖയിെല പാഠങ്ങൾെപാതുസഞ്ചയത്തിലുള്ളേതാഞങ്ങളുെട ടീം എഴുതിയേതാആയപരമ്പരാഗത
ഭക്തി പാഠങ്ങളാണ്;അവയുെട േരഖെപ്പടുത്തിയ ഉറവിടവും പതിപ്പും സഹിതംഅച്ചടിച്ചിരിക്കുന്നു.

അർത്ഥങ്ങൾഞങ്ങളുെടസ്വന്തം വാക്കുകളിലുള്ള ്രഹസ്വ വിശദീകരണങ്ങളാണ്,പണ്ഡിേതാചിതമായ
വിവർത്തനങ്ങളല്ല. ഒരു പാഠത്തിെന്റസ്വന്തം േശ്ലാകങ്ങളിൽപറയുന്നഗുണങ്ങൾപാഠത്തിെന്റ ഭാഗമാണ്,
ഉറപ്പുകളല്ല.

ചിലഅനുഷ്ഠാനങ്ങൾപരമ്പരാഗതമായി ഗുരുവിെന്റ മാർഗ്ഗനിർേദ്ദശേത്താെടയാണ് പിന്തുടരുന്നത.്
നിങ്ങളുെടസ്വന്തം പാരമ്പര്യത്തിെന്റ മാർഗ്ഗനിർേദ്ദശം പിന്തുടരുക.
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